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WARNHINWEISE
- �Beobachten Sie stets Ihr Kind und stellen Sie sicher, dass Mund und Nase frei sind.
- �Holen Sie bei Frühchen, Säuglingen mit geringem Geburtsgewicht und Kindern 

mit gesundheitlichen Problemen vor dem Gebrauch dieses Produktes zunachst 
medizinischen Rat ein.

- �Stellen Sie sicher, dass das Kinn Ihres Kindes nicht auf die Brust absinkt, da dadurch 
das Atmen erheblich erschwert werden und Ersticken die Folge sein kann.

- �Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind sicher in der Babytrage sitzt, um einer Sturzgefahr 
vorzubeugen. Öffnen Sie den Hüftgurt nie solange das Kind in der Babytrage sitzt.

Verwenden Sie das Produkt nur für die Anzahl von Kindern, für die es vorgesehen ist. Vorsicht 
vor Gefahren in der häuslichen Umgebung bei Verwendung der Babytrage, etwa Wärmequellen 
oder das Verschütten von Heißgetränken.
Ihr Gleichgewicht kann durch Ihre Bewegung und die Ihres Kindes beeinträchtigt werden. 
Seien Sie vorsichtig beim nach vorne oder seitwärts Beugen oder - Lehnen; Vorsicht bei regem 
Bewegen des Kindes in der Babytrage.
Diese Trage ist nicht zur Verwendung bei sportlichen Aktivitäten, wie Laufen, Radfahren, 
Schwimmen und Skifahren geeignet.
Überprüfen Sie die Babytrage regelmäßig auf Abnutzungsspuren und Beschädigungen. Kinder 
dürfen keinen Zugang zu der Babytrage erhalten, wenn sie nicht benutzt wird.

DE WICHTIG ! 
BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 

NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

CEN/TR 16512

100 % Baumwolle I Cotton I Coton I Algodón I Cotone I Bavlna

30°C | 86°F
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Buzzidil Fullbuckle

3 – 22 kg | 6,6 – 48,5 lbs  (Preschooler: 10 - 25 kg | 22-55 lbs) 

Babysize:Babysize: 0 – 18 Monate | months | mois | mes | mese | měsíce

Standard:Standard: 3-36 Monate | months | mois | mes | mese | měsíce

XL:XL: 8-48 Monate | months | mois | mes | mese | měsíce

Preschooler:Preschooler: 24-60 | months | mois | mes | mese | měsíce

< 6-8 Mon | months | mois | mes | 
 mese | měsíce

> 6-8 Mon | months | mois | mes | 
 mese | měsíceBuzzidil Video 
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>6-8  MONATE | MONTHS | MOIS | MES | MESE | MĚSÍCE>6-8  MONATE | MONTHS | MOIS | MES | MESE | MĚSÍCE
TRAGEN VOR DEM BAUCH | FRONT CARRY | PORTAGE SUR LE VENTRE | PORTEO 
DELANTE | POSIZIONE DAVANTI | NOŠENÍ NA BŘIŠE
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PORTAGE SUR LE VENTRE CROISÉ | PORTEO DELANTE X | POSIZIONE DAVANTI X | 
NOŠENÍ NA BŘIŠE X
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5 TRAGEN AM RÜCKEN | BACK CARRY | PORTAGE SUR LE DOS |  
PORTEO A LA ESPALDA | POSIZIONE SULLA SCHIENA |  
NOŠENÍ NA ZÁDECH

*nicht anwendbar für | not applicable for | pas applicabel pour | no aplicable para | non applicabile per | neplatí pro PreschoolerPreschooler
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6 HÜFTSITZ | HIP SEAT | SIÈGE SUR LA HANCHE | ASIENTO DE CADERA |  
APPOGGIO SUL FIANCO | HIP SEDADLO

1

6

2

7

3

8

4

9

5

10

KOPFSTÜTZE | HEADREST | SOUTIEN- TÊTE | CAPUCHA | POGGIATESTA |  
OPĚRKA HLAVY 

PRESCHOOLER:PRESCHOOLER: HÜFTSITZ | HIP SEAT 
| SIÈGE SUR LA HANCHE | ASIENTO DE 
CADERA | APPOGGIO SUL FIANCO | 
HIP SEDADLO
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7.3 TRAGEN AM RÜCKEN | BACK CARRY | PORTAGE SUR LE DOS | PORTEO A LA 
ESPALDA | POSIZIONE SULLA SCHIENA | NOŠENÍ NA ZÁDECH

7.2 TIPP | TIP | ASTUCE | CONSEJO | SUGGERIMENTO | TIP   ! 
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VARIANTE | ALTERNATIVE | ALTERNATIVA | ALTERNATIVNÍ - II7.1
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ADVERTENCIA ATTENZIONE VAROVÁNÍ
- �Vigila a tu hijo en todo momento y asegúrate de que 

pueda respirar por la nariz y la boca. 
- �Consulta con tu médico antes de utilizar este producto 

si tienes un bebé prematuro, con bajo peso al nacer o 
con problemas de salud.

- �Asegúrate de que la barbilla de tu hijo no esté 
apoyada contra tu pecho, ya que esto puede dificultar 
considerablemente la respiración y provocar asfixia. 

- �Asegúrate de que tu hijo firmemente sentado en 
el portabebé para evitar el riesgo de caída. No te 
desabroches el cinturón de la cadera mientras tu hijo 
esté sentado en el portabebé.

Utiliza el producto para el número de niños para el que está 
diseñado y nunca para más. Evita cualquier peligro en el entorno 
doméstico cuando utilices el portabebé, como las fuentes de 
calor o posibles derrames de bebidas calientes. 
Tu equilibrio puede verse afectado por tu movimiento y el de tu 
hijo.Ten cuidado al agacharte o inclinarte hacia delante o hacia 
los lados; procura no realizar movimientos bruscos cuando tu 
hijo esté en el portabebé. 
Este portabebé no es apto para realizar actividades deportivas 
como correr, montar en bicicleta, nadar o esquiar.
Comprueba el estado del portabebé frecuentemente para 
detectar posibles daños o signos de desgaste. Los niños no 
deben tener acceso al portabebé cuando no se esté utilizando.

- �Tenete sempre d'occhio il vostro bambino e assicuratevi 
che la bocca e il naso siano liberi.

- �Nel caso di neonati prematuri, neonati con basso peso 
alla nascita e bambini con problemi di salute, consultate 
un medico prima di utilizzare il prodotto.

- �Assicuratevi che il mento del bambino non ricada sul 
petto, perché potrebbe rendere la respirazione molto più 
difficoltosa, con il pericolo di soffocamento.

- �Per evitare il rischio che cada, assicuratevi che il 
bambino sia seduto in modo sicuro nel marsupio. Non 
aprite mai la cinghia ventrale mentre il bambino è seduto 
nel marsupio.

Utilizzate il prodotto solo per il numero di bambini previsto. 
Quando utilizzate il marsupio, fate attenzione ai pericoli presenti 
nell'ambiente domestico, come fonti di calore o il versamento di 
bevande molto calde.
Il vostro equilibrio può essere compromesso da un vostro 
movimento o da quello del vostro bambino. Fate attenzione 
quando vi piegate o vi inclinate in avanti o lateralmente; fate 
attenzione a spostamenti improvvisi del bambino nel marsupio.
Questo marsupio non è adatto all’uso durante attività sportive 
come la corsa, il ciclismo, il nuoto e lo sci.
Controllare regolarmente il marsupio per verificare l'eventuale 
presenza di segni di usura e danni. Non lasciare che i bambini 
accedano al marsupio quando non viene utilizzato.

- �Vždy sledujte své dítě a ujistěte se, že ústa a nos jsou 
volné.

- �U předčasně narozených dětí, dětí s nízkou porodní 
váhou a dětí se zdravotními problémy opatřete si před 
použitím tohoto produktu nejprve lékařskou poradu.

- �Ujistěte se, že brada vašeho dítěte nespadá na jeho 
hrudník, protože to ztěžuje dýchání a může dojít k 
udušení.

- �Zajistěte, aby vaše dítě sedělo bezpečně v dětském 
nosiči aby nedošlo k pádu.

- �Dokud dítě sedí v dětském nosiči nikdy nesmíte otevřít 
pásový pás.

Výrobek používejte pouze pro jedno dítě. Při používání 
dětského nosiče dávejte pozor na nebezpečí v domácím 
prostředí, jako jsou zdroje tepla nebo únik horkých nápojů.
Váš pohyb a pohyb vašeho dítěte mohou ovlivnit vaši 
rovnováhu. Při ohýbání nebo naklánění dopředu nebo do 
stran buďte opatrní. Pozor při živém pohybu dítěte v dětském 
nosiči.
Toto nosič není vhodný k použití při sportovních aktivitách, 
jako je běh, jízda na kole, plavání a nebo lyžování.
Nosič pravidelně kontrolujte na známky opotřebení a 
poškození. Pokud se nosič nepoužívá, nesmí mít děti k němu 
přístup.

ES IMPORTANTE! 
LÉELO DETALLADAMENTE Y  

CONSÉRVALO PARA PODERLO 
CONSULTAR MÁS ADELANTE.

I IMPORTANTE! 
LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO  

RIFERIMENTO.

CZ DŮLEŽITÉ! 
POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚT 
A UCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 

NAHLÉDNUTÍ.

CEN/TR 16512 CEN/TR 16512 CEN/TR 16512 CEN/TR 16512 & ASTM F2236

 WARNING  AVERTISSEMENT

• � When using this carrier, constantly monitor your child. Never open waist belt 
while a child is in the carrier.

• � For pre-term, low birthweight babies and children with medical conditions, 
seek advice from a health professional before using this product.

• � Only use this carrier for children between 
3.5 kg | 7.7 lbs and 22 kg | 48.5 lbs. 

FALL HAZARD - Infants can fall through a wide leg opening or out of carrier. 
• � Before each use, make sure all fasteners are secure.
• � To prevent hazards from falling ensure that your child is securely positioned 

in the carrier. 
• � This carrier is not suitable for use during sporting activities. 
• � Your balance may be adversely affected by your movement and that of 

your child; - Take care when bending or leaning forward or sideways or 
walking.

• � Never bend at waist; bend at knees.
SUFFOCATION HAZARD - Infants under 4 months can suffocate in this product 
if face is pressed tight against your body.
• � Do not strap baby too tight against your body.
• � Allow room for head movement.
• � Keep infant’s mouth and nose free from obstructions at all times.
• � Ensure your child's chin is not resting on its chest as its breathing may be 

restricted which could lead to suffocation. 

Use this product only for the amount of children it is made for. Be aware of risks of 
domestic accidents whilst using this baby carrier, especially with regard to sources of 
heat or the spilling of hot drinks. This baby carrier is not foreseen for use during sporting 
activities like jogging, driving a bike, swimming or skiing. Regularely check your baby 
carrier for signs of abrasion and damages. Make sure the baby carrier is unaccessible 
for children when not in use.

• � Surveilleiz en permanence votre enfant quand utiliser ce porte-bébé et veillez à ce que 
sa bouche et son nez soient dégagés. 

• � Demandez conseil à votre médecin avant d'utiliser ce produit si votre bébé est 
prématuré, présentait un poids faible à la naissance ou est atteint de problèmes de 
santé.

• � N‘utilisez ce porte-bébé qu‘avec des enfants d‘un poids compris entre 
3.5 kg | 7.7 lbs et 22 kg | 48.5 lbs. 

RISQUES DE CHUTE - Les enfants peuvent tomber par une large ouverture au niveau des 
jambes ou par-dessus le porte-bébé.
• � Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes les attaches sont bien fixées. 
• � Veillez à ce que votre enfant soit correctement installé dans le porte-bébé afin d’éviter 

tout risque de chute. N‘ouvrez jamais la ceinture quand un enfant se trouve dans le 
porte-bébé.

• � Veuillez prêter une attention particulière quand vous vous courbez ou quand vous 
marchez. 

• � Ne vous penchez jamais, pliez les genoux. 
• � Vos mouvements et ceux de votre enfant peuvent vous faire perdre l’équilibre. Soyez 

prudent(e) lorsque vous vous penchez ou inclinez vers l’avant et les côtés et lorsque 
l’enfant bouge beaucoup dans le porte-bébé.

RISQUE DE SUFFOCATION - les enfants en dessous de l‘âge de 4 mois peuvent suffoquer 
dans ce produit si leur visage est pressé tout contre vous. 
• � N‘attachez pas votre bébé trop serré contre vous. 
• � Laissez de la place pour que la tête puisse bouger. 
• � Maintenez à chaque instant le visage de votre enfant bien dégagé. 
• � Veillez à ce que le menton de votre enfant ne tombe pas sur sa poitrine, car cela nuit 

fortement à la respiration et peut entraîner une asphyxie.
Utilisez uniquement le produit pour le nombre d’enfants pour lequel il est prévu. Soyez vigilant(e) face aux risques 
d’accidents domestiques pendant l’utilisation du porte-bébé, et notamment aux sources de chaleur et au 
renversement de boissons chaudes. Ce porte-bébé n’est pas conçu pour être utilisé pendant la pratique d’activités 
sportives, comme la course à pied, le cyclisme, la natation et le ski. Contrôlez régulièrement le porte-bébé afin de 
détecter toute trace d'usure ou dommage. Tenez le porte-bébé hors de la portée des enfants en cas de non-utilisation.

 IMPORTANT! 
READ CAREFULLY AND KEEP FOR  

FUTURE REFERENCE.

FR IMPORTANT! 
À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER  

POUR RÉFÉRENCE UTÉRIEURE.

FALL AND SUFFOCATION HAZARD RISQUES DE CHUTE ET DE SUFFOCATION
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